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u organismo autorizado para desempeñar cualesquiera funciones

ej ercidas actual~ente por dicho Di rector General:

(c) e 1 térMino "aerol ínea des ignada" s igni fica rá una aero-

línea que una Parte Contratante hubiere designado, me-

diante aviso escrito a la otra Parte Contratante, de

conformidad con el Artículo 3 del actual Convenio,

para efectuar servicios aéreos en las rutas especifi-
cadas en e 1 Anexo;

(d) e 1 término "terr i torio" en rel aci6n con una Parte Con-

tratante significará las áreas de terreno yaguas te-

rri toriales adyacentes a dichas áreas de terreno baj o

'-, la soberanía, suzeranía, protecci6n o fideicomiso de

esa Parte Contratante;

(e) el término "área prohibida" significará el área y el

espacio aéreo sobre dicha área o a través de la cual

cualquier prohi bici6n podrá imponerse al vuelo de una
aeronave de cualquier descripci6n por parte de la Par-

te Contratante interesada de conformidad con el Artícu-

lo 9 de la Convenci6n;

c,,-,' I

i

(f) los términos "servici o aéreo", "servi c io aéreo interna-

cional". "aerolínea" y "escala con fines de no transi-

tar" tendrán los significados asignados respect.ivamen-

te a ellos en el Artículo 96 de la Convenci6n;

,(g) el término "capacidad" en relaci6n con una aéronave

significará la carga pagada de una aeronave disponi-

ble en una ruta o seccion de ruta;

(h) el término "capacidad" en relaci6n con el servicio de

aire especificado significará la capacidad de la aero-

nave usado en dicho servicio nultiplicado por la
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El Gobierno de la Repúbl ica de Panamá y el Gobierno de la

República de Cerea (que aquí en aàelante se llamarán "las Partes

Contratantes") ,

Siendo partes en la Convenci6n de Aviaci6n Civil Interna-

cional abierta nara la firma en Chicago el séptimo día de diciem-

bre de 1944, y

ryeseosos de celebrar un Convenio con el fin de establecer

y operar servicios aéreos entre y fuera de sus respectivos terri-
torios,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO

I..' !)EFPJI CIONES

En el presente Convenio, a menos que el contexto lo requie-

ra de otra manera:

(a) el término lila Convenci6n" significará la Convención

de Aviaci6n Civil Internacional abierto para la fir~a

en Chicago el sépti~o día de diciembre de 1944, e

incluirá cualquier anexo adoptado bajo el Artículo 90

\. ,. de esa Convenci6n y cualquier enmienda de los anexos

o Convenci6n baj o los Artículos 90 y 94 de esa Con-

venci6n;

(b) el término "autori(l.ades aeronáuticas" significará J

en el caso de la RepQblica de Carea, el Ministro de

Transnorte o cualquier otra persona u organismo auto-

rizado para desempeñar cualquier funci6n ej crcida

actua111en te por dicho ~fini s tro o funciones s imi i ares J

y, en e 1 caso de la Repúbl ica de Pana~á, el 1i rect or

General de Aeronáut i ca e i vi l, y/o cual esq uiera personas
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frecuencia de vuclo de dicha aeronave durante un pe-

ríodo y ruta o secci6n de ruta determinados; y

(i) el té rmino "Anexo" s ign i fi cará e 1 Anexo de 1 actual

Convenio o su enmienda de conformidad con las dispo-

siciones del Artículo 1 S del actual Convenio.

El Anexo formará parte integral del actual Convenio

y todas las referencias del Convenio incluirán refe-

rencias al Anexo salvo donde se dispusiere de manera

contraria.

ARTI CULO 2

DERECHOS DE TRANSITO~..

1. Cada Parte Contratante otorgará a la otra Parte Con-

tratante los derechos especificados en el actual Convenio para

permitir que su aerolínea designada establezca y desempeñe sus

servicios aéreos internacionalcs en la ruta especificada en el

Anexo de dicho Convenio que aquí en adel an te se 1 i amarán "los

servicios convenidos" y "las rutas específicas" respecti vancnte.

2. Con sujeci6n a las disposiciones del actual Convenio,

~- la aerolínea designada de cada Parte Contratante, mientras desem-

peñe los servicios convenidos en las rutas especificadas, gozará

de los sigúientes privilegios:

ea) sobrevolar sin aterrizar el terri torio de la otra
Parte Contratante;

eb) hará escalas en dicho territorio con fines de no

trans i tar; y

e c) hará escalas en dicho territorio en los pun tos cspc-

cificados para esa ruta en el Anexo con el fin de

.
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dej ar y ilevar pasaj eros del tránsi to internacional,

carga y correo.

3. Nada de lo expuesto en el Párrafo 2 del presente ar~

tículo será considerado como que otorga a la aerolínea designada

de una Parte Contratante el privilegio de llevar, en el territorio

de la otra Parte Contratante, pasaj eros, carga o correo llevado

por remuneración o flete y destinado a otro punto en el terri to-

rio de esa otra Parte Contratante.

ART I CULO 3

AUTORIZACIONES NECESARIAS

'- 1. Cada Parte Contratante tendrá el derecho de designar

por escrito a la otra Parte Contratante una aerolínea para el fin

de desempeñar los servicios convenidos en las rutas especificadas.

Esta designación se hará mediante aviso escrito entre las autori-

dades aeronáuticas de las dos Partes Contratantes.

2. Al reci b i r dicha des ignación, la otra P arte Contratan-

te, con suj eción a las disposiciones de los Párrafos 3 y 4 de es-

te Artículo, otorgará sin demora a la aerolínea designada la auto-
\
"'~'

rización de operación apropiada.

3. Las autoridades aeronáuticas de una Parte Contratante

podrá requerir que la aerolínea designada de la otra Parte Contra-

tante dé prueba de que está calificada para satisfacer las condi-

ciones prescritas baj o las leyes y reglamentaciones de manera nor-

mal y razonable que aplicaren al desempeñar los servicios aéreos

internacionales, de conformidad con las disposiciones de la Con-

vención.

¡

!

!

i
1,

'1

'1

f

.

:i
1

;1

:1

:1

:1

:1

!I

:¡

:1

:1

11

:1

;1

:ì

i

I

I

I._-,~-~---~.!,

.. .
?"j.I', " 

, ~ .~.~ ~ !~\'"Ci~'f,~~."~."" ~~.-~t..,~. ¡"'~1~~-~"it.:;i~:~;'t:;1o~~ '~.i~"~'J"j'~3"1f~~l."¡'J..~::'...:" \:~.t.. '~~"'.;ì".\;:~.., i,~~i" "'(...J.~.'I. .I~ .. _."iIi';T..~~;N~.~_~" u.,~......::"i~\~.,¡"''I.'.'\"..¡.i~f~ t. ~~. 1 ~ ~ t:;~~~~:~:.,~: ~"'~; ..~.J;.rftj:~: ~~:':: ~ ~": :;~'t; ~~:,'::¡.~~L;,: ;~~~~~~',':, ~ ~;' .\'. ..



- 5 -

4. Cada Parte Contratante se reservará el derecho de ne-

gar o revocar la concesión a la aerolínea dcsignada de los privi-

legios especificados en el Pãrrafo 2 del Artículo 2 del actual

Convenio o de imponer las condiciones que considerare necesarias

al ej ercicio de dicho s pr i vi leg ios por parte de la aero 1 ínea, en
cualquier caso que considerare que la Parte Contratante que hubie-

re designado la aerolínea o a sus nacionales no tuvieren la pose-

sión substancial o el control efectivo de esa aerolínea.

S. Cada Parte Contratante se reservarã el derecho de re-

vocar una autorización para dese~peñar o para suspender el ej er-
cicio por parte de la aerolínea designada de la otra Parte Con-

'", tratante de los privilegios especificados cn el Párrafo 2 del

Artículo 2 del actual Convenio o de iriponer las condiciones que

considerare necesarias al ej ercicio por parte de dicha aerol ínea

designada de esos privilegios, en cualquier caso en que dicha

aerolínea dej are de cumplir las leyes y reglamentaciones de las

Partes Contratantes que otorgaren esos pri vi legios o que de otra
manera dej are de operar de conformidad con las condiciones pres-

cri tas en el actual Convenio; siempre quc, a menos que la revo-

\.' caci6n inmediata, la suspensión o la imposici6n de condiciones

fuere esencial para evi tar futuras violaciones de dichas leyes y
reglamentaciones, o por razón de seguridad de la navegación. aérea,

este derecho será ej ercido solamente despu6s de consultar con la
otra Parte Contratante.

6. La aerolínea des ignada y autori zada de conformidad

con las disposiciones de los Párrafos 1 y 2 de este Artículo podrá

comenzar a desempeñar los servicios convenidos, siempre que l~s

tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones del

Articulo 10 del actual Convenio estuvicron vigentes respecto a di-

chos servicios.
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ART I CULO 4

DE:lECHOS ADUANEROS Y CAR.GOS S IMI LARES

1. La aeronave utilizada para servicios internacionales

por parte de las aerolíneas designadas de las Partes Contratan-

tes, así como su equipo regular, partes de repuesto, suministros

de combustibles y lubricantes, y abasto de aeronave (incluyendo

ali~ento, bebidas y tabaco) a bordo de dicha aeronave estarán

exentos de los derechos aduaneros, honorarios de inspección y

otros derechos o impuestos al arribar al terri torio de la otra

Parte Contratante, siempre que dicho equipo y suministros perrna-

~ nezcan a bordo de la aeronave hasta que sean reexportados.

2. También estarán exentos de los mismos derechos e im-

puestos, con excepción de los cargos correspondientes al servicio ·

desempeñado:

(a) los abastos de aeronaves llevados a bordo en el te-

rri torio de cualquiera de las Partes Contratantes,

dentro de los lími tes fij ados por las autoridades

competentes de dicha Parte Contratantes, y para uso

a bordo de la aeronave comprometida en los servicios
~-'

convenidos de la otra Parte Contratante;

(b) piezas de repuesto introducidas al territorio de

cualquiera de las Partes Contratantes para el mante-

nimiento o la reparación de la aeronave usada en los

servicios convenidos por la aerolínea designada de la

otra Parte Contratante;

(c) Combustible y lubricantes para su~inistro de la aero-

nave utilizada en los servicios convenidos por la

aerolínea designada de la otra Parte Contratante,
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incluso cuando estos suministros fueren para uso en

la parte del viaj e efectuada sobre el terri torio de

la Parte Contratante en que fueren llevados a bordo.

Los materiales referidos en el Subpárrafo ea), eb) y ec)

arriba mencionados podrán ser mantenidos bajo supervisión y con-

trol aduanero.

3. El equipo corr ien te 1 levado a bordo de la aeronave,

así como los materiales y suministros retenidos a bordo de la

aeronave de cualquiera de las Partes Contratantes podrá ser des-

cargado en el territorio de la otra Parte Contratante solamente

con la aprobación de las autoridades aduaneras de esa otra Parte

',, Con tratante. En dicho caso, podrán ser puestas baj o la supervi-

sión de dichas autoridades hasta el tiempo en que fueren reexpor-

tadas o hasta que se dispusiere de otra manera de conformidad con 1

las reglamentaciones aduaneras.

ART I CULO S

AREAS PROHIBIDAS

El desempefio de servicios aéreos en las ãreas declaradas

\ ,,,_/ como áreas prohibidas por una Parte Contratante estará suj eto a

la aprobación de la Parte Contratante.

ART I CULO 6

LEYES Y REGLANENTACIONES

1. Las leyes y las reglamentaciones de una Parte Contra-

tante que rigieren la entrada o la sal ida de su territorio de una

aeronave dedicada a la navegaci6n aérea internacional o vuelos de

dichas aeronaves sobre dicho territorio serán aplicadas a la aero-

navedEi la aerolínea designada de la otra Parte Contratante, y se-

rán cumplidas por parte de la aeronave al entrar o al salir y

"i ':.. .. '",t ". .,",',':,.\ .~j :,~~~~;tt',:,/.
: ?-i~':~~~:~f::'~~'. '.
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durante la per~anencia en el terri torio de la primera Parte Con-

tratante.

2. Las leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante

que rij an la entrada, la es tadía o la s al ida de su terri torio de
pasaj eros, tripulaci6n, carga o correo, tales como los concernien-

te a las formal idades de entrada y s al ida, de e~i3rac ión e inffi-

gración, aduanas y medidas sanitarias serán aplicadas a los pasa-

j eros, la tripulación, carga o correo llevado por la aeronave de

aerolínea designada de la otra Parte Contratante mientras esté

dentro del terri torio de la pri~era Parte Contratante.

3. Ninguna de las Partes Contratantes concederá ninguna

l-. preferencia a su propia aerolínea con respecto a la acrolínea de-

signada de la otra Parte Contratante en la aplicación de leyes y

reglamentaciones dispuestas por el presente Artículo.

ART I CULO 7

OFICINAS

Con suj eción a las leyes y reglamentaciones de cada Parte

Contratante, la aerolínea designaJa de una Parte Contratante ten-

,".'- drá el derecho de establecer oficinas de sus representantes en

el territorio de la otra Parte Contratante. Dichas oficinas po-

drán disponer de un personal comercial, operacional y técnico.

ART I CULO 8

RECONOCIMIENTO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de acronavegabilidad, certificados

de competencia y las licencias expedidas o declaradas válidas
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por cualquiera de las Partes Contratantes, durante el período de

su validez, serán reconocidas como válidas por la otra Parte Con-

tratante.

2. Sin embargo, cada Parte Contratante se reservará el

derecho de no reconocer como válida, para fines de vuelos, sobre

su propio terri torio, los certificados de competencia y las licen-

cias concedidas a sus propios nacionales o declaradas vãlidas para

ellos por la otra Parte Contratante o por cualquier otro estado.

A~T I CULO 9

REGLAÌ'1PITACIONES S0BRE LA CAPACIDAD

l...
1. qabrá una oportunidad justa y equitativa para que

las aerolíneas designadas de ambas Partes Contratantes desempeñen,

los servicios convenidas en las rutas especificadas.

2. Al dese~peñar los servicios convenidos, la aerolínea

designada de cada Parte Contratante tomará en cuenta los intere-

ses de la aerolinea designada de la otra Parte Contratante de ma-

nera que no afecte en forma indebida los servicios que esta úl ti-
ma Parte Contratante provea en toda y partes de la misma ruta.

.

~~" 3. Los sevicios convenidos provistos por la aerolínea

designada de cada Parte Contratente tendrán como principal obj e-

ti vo ofrecer la capacidad adecuada a las demandas de tráfico ac-
tual y previsibles hacia y desde el territorio de la Parte Con-

tratante que des ignare la aerol inea, y el transporte del tráfico

embarcado o desembarcado en el territorio de la otra Parte Contra-

tante hacia y desde los puntos en las rutas especificadas en los

terri torios de estados que no fuere el estado designando la acro-
linea serán de caracter suplementario. El derecho de dicha aero-

línea de transportar tráfico entre los puntos de las rutas espe-

cificadas localizados en el territorio de la otra Parte Contra-

tante y puntos en terceros países será ej ercido en intereses de

r
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un transporte ordenado del transporte aéreo in ternacional en tal
forma que la capacidad sea relativa a:

ea) la demanda de tráfico hacia y desde cl terri torio

de la Parte Contratan te que des ignare 1 a acrol ínea;

eb) la demanda de tráfico existente en las áreas por

las que pasan los servicios convenidos, teniendo

en cuenta los servicios aéreos locales y regiona-

les; y

ec) los requerimientos de una operación económica de ru-

tas de tráfico de larga distancia.

\.
ARTICULO 10

TARIFAS

1. Las tarifas de cualquier servicio convenido serán

establecidas a niveles razonables, tomando debida consideración

de todos los factores pertinentes incluyendo el costo de opera-

ción, ganancia raz onab le, carac terís t icas de 1 serv icio ( talcs

co~o velocidad y comodidad) y las tarifas de otras aerolíneas

para cualquier parte de las rutas especificadas.''--,

2. Estas tarifas se establecerán de conformidad con las

siguientes disposiciones:

ea) Las tarifas referidas en el Párrafo 1 dc este Artícu-

10, junto con los porcentajes de comjsi6n establecidos conjunta-

mente con dichas tarifas, si £ucre posible, serán convenidas res-

pecto a cada una de las rutas especificadas y sectores de las

, mismas entre las aero líneas des ignadas interesada~ y dicho Con-

venio, cuando fuere posible, será logrado mcdiantc el mecanismo

para fij ar tarifas de la Asociación de Transporte Aéreo Interna-

cional. Las tarifas as í convenidas e s t arán suj etas a la apro b a-
ci6n de las autoridades de aeronáutica de ambas Partcs Contratantes.

'--'--:=1
I1

:1

'¡

j

,1

i
i

¡

¡

I

i

,1

.

'1

¡j

¡i

:1
i¡

i

I1
"

!i

i¡

'1
'¡

\

i

:!
"

:i

:1

,1

il

:1
,1

il

:ì
¡í

ir

¡1
:1

:1

'1
:,¡
1,

I1

;1

¡!
ir

¡¡

"

i¡
"

!1"

¡i

¡i

if

¡r

ir

II

~-""" " '.,', , ' ".",~~ ';~'~~"";:'u.t9i:t~~r~~-t~~w~çr:~~~!'~~'~~:~~;:f,T:?~'~



- 11 -

eb) En caso de que la aerolinea designada interesada

no pudicre convenir en las tarifas, o si por algu-

na otra razón la tarifa no puàiere ser convenida de

conform~ dad con las dispos ic iones de 1 Párrafo 2 ea)

de es te Art iculo, las autoridades aeronãut icas de
las Partes Contratantes tratarán de determinar las

tarifas mediante acuerdo entre el las.

ec) En caso de que las autoridades aeronáuticas de cual-

quier Parte Contratante no aprobare ninguna de las

tarifas que les fue~e sometidas bajo las disposi-

ciones del Párrafo 2 ea) de este Artículo o que las

'- autoridades aeronáuticas de ambas Partes Contratan-

tes no pudieren determinar ninguna tarifa baj o las
disposiciones del Párrafo 2 eb) de este Artículo, la
disputa serã solucionada de conformidad con las di s-

posiciones del Artículo 13 del presente Convenio.

ed) No entrará en vigor ninguna tarifa nueva si las au-
toridades aeronáuticas de cualquiera de las Partes

Contratantes no estuviercn satisfechas con dicha

'~~ tarifa salvo bajo las disposiciones del Párrafo 3
del Artículo 14 del presente Convenio. Mientras se

espera la determinación de las tarifas de conformi-

dad con las disposiciones de este Artículo, prevale-

cerán las tarifas ya vigentes.

ARTI CULO 11

TRANSFERENCIA !JE INGRESOS NETO

Cada Parte Contratante otorgará a la aerolínea designada

de la otra Parte Contratante el derecho de re~i tir a sus oficinas

,
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principales el excedente de los in;: resos ganados en el territorio

de la primera Parte Contratante. Sin embargo, el procedimiento

para efectuar dichas remesas será de conformidad con las leyes

y reglamentaciones de moneda extranj era de las Partes Contratan-

tes en el terri torio en que se hubiere acu~ulado el ingreso.

ARTICULO 12

INTERCANBIO DE rf\lFORMACION

Las autoridades aeronáuticas de cualquiera de las Partes

Contratantes presentará a las auLoridades aeronáuticas de la otra

Parte Contratante, a su solicitud, informes periódicos u otras

L declaraciones es tadí s t icas como può,iere pedi rs e razonab lemen te

con el fin de revisar la capacidad dispuesta en los servicios

convenidos por la aerolínea designada dela primera Parte Contra-

tante. Dichas declaraciones incluirán toda la información reque-

rida para deterflinar la cantidad de tráfico atendido por la aero-

llnea con los servicios convenidos y los puntos de embarque y de-

sembarque de dicho tráfico.

~~.'
ARTI CULO 13

CONSULTACIONES

Habrán consul taciones regulares y frecuentes ent re las

autoridades aeronáuticas de las Partes Contratantes para garan-

tizar una estrecha colaboración en todos los asuntos que afecta-

Ten el cumplimiento del presente Convenio.

ARTICULO 14

DI SPUT AS

1 . En caso de que surgiere alguna disputa entre las

Partes Contratantes concerniente a la interpretaci6n o a la apl i-
caci6n del presente Convenio, las Parte Contratantes, en primer
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lugar, se esforzarán para solucÍCJ1iarlo mediante negociación.

2. En caso de que las Partes Contratant~ dejaren de so-

lucionar una disputa mediante negociación, podrán convenir en re-

mitir la disputa para su decisión a alguna persona u organismo,

o la disputa podrá a petición de las Partes Contratantes ser pre-

sentada para su decis ión a un tribunal de tres árbi tros, uno nom-

brado por cada una de las Parte Contratantes y el tercero nombra-

do por los dos nombrados por las Partes Contratantes. Cada una

de las Partes Contratantes nombrará a un árbi tro dentro de un pla-

zo de sesenta días a partir de la fecha de recibo por cada Parte

Contratante de la otra de un aviso por mediación de los canales

'-,
diplomáticos solicitando el arbitraje de la disputa y el tercer

árbi tro será nombrado dentro de otro plazo de sesenta días. En

caso de que cualquiera de las Partes Contratantes dejare de nom-

brar un árbitro dentrc del plazo especificado, o si no se convie-

ne en nombrar un tercer árbi tro, cualquiera de las Partes Contra-

tantes podrá pedir al Presidente del Consejo de la Organización

de Aviación Civil Internacional que nombre un árbi tro o árbi tros

como requiera el caso. En dicho caso, el tercer árbitro será un

nacional de un tercer estado y actuará como presidente del cuer-

~-' po de árbitros.
3. Las Partes Contratantes cumplirán con cualquier deci-

sión dada bajo el Párrafo 2 de este Artículo.

ARTICULO 15

EN~lIENDAS

1. En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes

considerare deseable que se enmcndaren los términos del presente

Convenio, podrá en cualquier momento sol icitar una consulta con
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la otra Parte Contratante con el abj eto de enmendar el presente

Convenio. Dicha consul tación COPlenzará dentro de un plazo de se-

senta días a partir de la fecha de solici tud. En caso de que las

Partes Contratantes accedan a la enmienda, la enmienda convenida

será confirmada mediante un canj e de notas diplomáticas y entra-

rán en vigor en la fecha del Ultimo aviso por cualquiera de las

Partes Contratantes indicando que ha cumplido con los requisitos

consti tuidos para la entrada en vigor de dicha enmienda. En caso
de que la enmienda se refiera solamente al Anexo, la consul tación

se hará entre las autoridades aeronáuticas de ambas Partes Contra-

tantes. Cuando estas autoridades convengan en un Anexo nuevo o re-

visado, la enmienda convenida sobre el asunto entrará en vigor

"', después de que fuere confirmado mediante un canj e de notas diplo-

mã ticas.

2. En caso de que entre en vigor un Convenio multilateral

general concerniente al transporte aéreo respecto a ambas Partes

Contratantes, el presente Convenio será enmendado para conformar-

lo con las disposiciones de dicho Convenio.

ARTICULO 16

\." TER'HNACION

Cualquiera de las Partes Contratantes podrá en cualquier

momento enviar aviso a la otra si desea terminar el presente Con-

venio. Dicho aviso s erá comunicado s imul táneamente a la Organi-

zación de Aviación Civil Internacional. En caso de que se dé

dicho aviso, el presente Convenio será terminado doce meses des-

pués de la fecha de recibo del aviso por la otra Parte Contratan-

te, a menos que el aviso de terminación fuere retirado mediante

acuerdo antes de la expi ración de este período. En aus encia de

conocimiento del recibo por la otra Parte Contratante, el aviso

se cons iderará recibido catorce días después de 1 recibo de 1 avi-

so por la Organización de Aviación Civil Internacional.
._. -_. - '.-,.~~ ~,'~"- ..
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ARTI CULO 17

VALIDEZ Y REGISTRO

1 . El presente Convenio serã aprobado por cada una de

las Partes Contratantes y entrará en vigor en la fecha del Qlti-

mo aviso por cualquiera de las Partes Contratantes a la otra se-

ñalando que ha cumplido con los requisitos consti tuidos para la

entrada envigor del presente Convenio.

2. El presente Convenio y cualquier canj e de notas de

conformidad con el Artículo 1 S ~crá registrado en la Organización

de Aviación Ci vi 1 Internacional.

'-~ EN -TESTIHONIO DE LO CUAL, los suscritos, estando debida-

mente facul tados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el

presente Convenio.

Hecho en la Ciudad de Panamã, República de PanaMá, hoy

29 de P /c/4H6 ~ c. de 1971, en duplicado en los idiomas espa-

nol, coreano e ing lê s .
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A'~EXO

1. Ruta que será manej ada en ambas direcciones por la aero-

línea designada por el Gobierno de la República de Carea:

SEUL- Pun tos Intermedios - CIUDAD DE PA~A~~- Puntos afuera.

2. Ruta que, será manej ada en ambas direcciones por la aero-

línea designada por el Gobierno de la República de Pana-

má:

CIUDAD DE PANA.MA-Puntos I-ntermedios-SEUL-Puntos afuera.

,.. 3. Cada aerolínca designada podrá, en cualquier y todos los

servicios aéreos internacionales y a su opción, operar

vuelos en cualquiera de las direcciones, servir a puntos

en las rutas en cualqui er orden, y omi ti r escalas en

cualquier punto o puntos sin perder ningún derecho de

e~barcar o desembarcar tráfico permitido de otra manera

bajo este Convenio, siempre que el servicio aéreo interna-

cional cOTIience o termine en el terri torio de la Parte
,.

Contratante que ha des ignado la acrolínea."-,
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